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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра “Стилістика простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги” містить 70 сторінок. 

Для виконання роботи опрацьовано 50 джерел.

Об’єктом дослідження стали формально-граматична, семантико-синтаксична структура та стилістичне навантаження простих речень у сучасній українській  поезії.

Предметом дослідження слугували формально-граматична, семантико-синтаксична структура та стилістичне навантаження простих речень у збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”.

Мета дослідження ‒ здійснити стилістичний аналіз простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”.

У процесі дослідження виконано такі завдання:

1) з’ясовано граматичну природу простих речень різних типів та їхню інтерпретацію в лінгвістичній літературі;

2)  окреслено стилістичні функції простих речень у поетичних творах;

3) досліджено та описано формально-синтаксичні й семантико-синтаксичні типи простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”;

4) виявлено та описано стилістичне навантаження різних типів простих речень в поезії Б. Томенчука.

Для досягнення поставленої мети використано  загальнонаукові та власне лінгвістичні методи дослідження. Загальнонаукові методи аналізу, синтезу й узагальнення використано для опрацювання теоретичних питань простого речення. Як основний застосовано описовий метод, зокрема  лінгвістичне спостереження, інвентаризацію та систематизацію фактичного матеріалу. Залучено лінгвістичний прийом контекстуального аналізу задля визначення стилістичного навантаження простих речень у поетичних творах Б. Томенчука.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше здійснено комплексний аналіз стилістичного навантаження простих речень у поезії Б. Томенчука.

Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані в закладах вищої освіти в процесі вивчення синтаксису простого речення.

Ключові слова: ГОЛОВНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, ПРОСТЕ ДВОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ, ПРОСТЕ ОДНОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ, ПРОСТЕ УСКЛАДНЕНЕ РЕЧЕННЯ, СТИЛІСТИКА
ABSTRACT

Master’s thesis “The Stylistics of Simple Sentences in the B. Tomenchuk's Poetry Collection “Confess, My Worries” contains 70 pages.

To fulfill the thesis 50 scientific sources were studied.

The object of the study was formal-grammatical, semantic-syntactic structure and stylistic load of simple things in modern Ukrainian poetry.

The subject of the study was formal-grammatical, semantic-syntactic structure and the stylistic load of simple sentences in the B. Tomenchuk's Poetry Collection “Confess, My Worries”.

The aim of the study was to carry out a stylistic analysis of simple sentences in the B. Tomenchuk's Poetry Collection “Confess, My Worries”

During the study the following tasks were completed:

1) clarified the grammatical nature of simple sentences of different types and their interpretation in linguistic literature; 

2) outlined the stylistic functions of simple sentences in poetic works; 

3) investigated and described the formal-syntactic and semantic-syntactic types of simple sentences in the B. Tomenchuk's Poetry Collection “Confess, My Worries”; 

4) identified and described the stylistic load of various types of simple sentences in the poetry of B. Tomenchuk.

To achieve this aim, general scientific and actual linguistic research methods were used. General scientific methods of analysis, synthesis and generalization are used to study theoretical questions of a simple sentence. As the main descriptive method is used, in particular linguistic observation, inventory and systematization of actual material. The linguistic method of contextual analysis is involved to determine the stylistic load of simple sentences in the B. Tomenchuk's poetries. 

Scientific novelty of the study is that for the first time a comprehensive analysis of the stylistic significance of simple sentences in the poetry of B. Tomenchuk has been conducted.

Application Field. The results of the study can be used in the higher education institutions during the study of simple sentence syntax.

Keywords: SUBJECT AND PREDICATE, SIMPLE COMPOUND SENTENCE, SIMPLE COMPLEX SENTENCE, SIMPLE COMPOUND-COMPLEX SENTENCE, STYLISTICS
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ВСТУП
Поетична творчість українських митців вражає серця читачів своєю красою, магією та виразністю. Вивчення стилю речень сучасних письменників є поширеною темою досліджень мовознавців. Аналіз авторських підходів до побудови синтаксичних конструкцій, встановлення зв'язку між мовними одиницями дає змогу краще розуміти й оцінювати сучасні тенденції в мистецтві слова. 

Однією з важливих проблем сучасної мовознавчої науки є аналіз простих речень. Природу простих односкладних і двоскладних речень висвітлювали у своїх роботах такі мовознавці, як І. Вихованець [7-9], К. Городенська [13], А. Загнітко [18-21], Н. Іваницька [22], М. Каранська [25], О. Межов [31-32], М. Мірченко [33], І. Слинько [37], Р. Христіанінова [40-43], К. Шульжук [44] та інші.

Зараз помітним є посилення уваги наукових досліджень до функціювання простих речень у поетичних творах. Вивченню стилістичного навантаження простих речень у віршах відомих авторів присвятили свої роботи такі дослідники, як І. Бабій [2-3], Н. Баранник [4], Т. Вавринюк [6], 
А. Подворчан [36], Ю. Юріна [45] та інші. Зокрема, їхній аналіз спрямований на виокремлення видів та різних функцій простих речень у поезії: від підкреслення емоційної насиченості твору до створення особливого ритму чи акценту на певних думках. Результати таких досліджень дають чітке пояснення майстерності поетичного слова та його впливу на сприйняття читачем художнього тексту.
Проте увагу дослідників привертали поетичні твори лише окремих письменників. До цього часу функціювання простих речень у поетичній творчості Б. Томенчука не було предметом спеціального дослідження, що й зумовлює актуальність теми магістерської праці. 
Об’єкт дослідження: формально-граматична, семантико-синтаксична структура та стилістичне навантаження простих речень у сучасній українській  поезії.

Предмет дослідження: формально-граматична, семантико-синтаксична структура та стилістичне навантаження простих речень у збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”.

Мета кваліфікаційної роботи: здійснити аналіз формально-граматичної і семантико-синтаксичної структури та стилістики простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”.

Для досягнення поставленої мети потрібно виконати такi завдання:

1)  з’ясувати граматичну природу простих речень різних типів та їхню інтерпретацію в лінгвістичній літературі;

2)  окреслити стилістичні функції простих речень у поетичних творах;

3) дослідити та описати формально-синтаксичні й семантико-синтаксичні типи простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”;

4) виявити та описати стилістичне навантаження різних типів простих речень в поезії Б. Томенчука.

Методи дослідження: Для досягнення поставленої мети використано  загальнонаукові та власне лінгвістичні методи дослідження. Загальнонаукові методи аналізу, синтезу й узагальнення використано для опрацювання теоретичних питань простого речення. Як основний застосовано описовий метод, зокрема  лінгвістичне спостереження, інвентаризацію та систематизацію фактичного матеріалу. Залучено лінгвістичний прийом контекстуального аналізу задля визначення стилістичного навантаження простих речень у поетичних творах Б. Томенчука.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше здійснено комплексний аналіз простих речень у поезії Б. Томенчука.

Практичне значення роботи: Результати дослідження можуть бути використані в закладах вищої освіти під час вивчення синтаксису простого речення та стилістики синтаксичних одиниць.

Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено в доповідях на II Міжнародній науковій конференції “Українська мова в сучасному науковому вимірі” (1‒2 червня 2023 року,  м. Луцьк) та Всеукраїнській науковій конференції “Запорізькі філологічні читання” (16‒17 листопада 2023 року, м. Запоріжжя). 

Публікації. Основні наукові результати дослідження відображено в публікаціях: 

1. Малишева І. І. Односкладні речення в поетичній збірці 
Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”. Українська мова в сучасному науковому вимірі : матеріали ІІ Міжнародної наукової конференції, м. Луцьк, 
1–2 червня 2023 рік; відп. ред.: Н. М. Костусяк, І. А. Мельник. Луцьк : ВНУ ім. Лесі Українки, 2023. С. 86‒89.
2. Малишева І. І.  Елементарні прості двоскладні речення мінімальної структури в поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги”. Запорізькі філологічні читання : матеріали Всеукраїнської наукової конференції, м. Запоріжжя, 16–17 листопада 2023 рік. Запоріжжя : ЗНУ, 2023.
РОЗДІЛ 1

СЕМАНТИКО-ГРАМАТИЧНА ТА СТИЛІСТИЧНА

 ПРИРОДА ПРОСТИХ РЕЧЕНЬ
1.1. Прості речення як синтаксична одиниця
Упродовж багатьох років прості речення були фундаментальним предметом вивчення для мовознавців. Досі тривають дискусії щодо трактування цих синтаксичних конструкцій, їхньої класифікації, виокремлення головних і другорядних членів.  Беззаперечним лишається той факт, що прості речення є базовими комунікативними одиницями, тож їхнє функціювання у літературних творах є очевидним. 

Традиційно до простих речень відносять речення з одним предикативним центром. Зокрема, І. Вихованець  у “Граматиці української мови” подає таке трактування: “Просте речення – це синтаксична одиниця-конструкція, побудована за закріпленим у мовній системі зразком, граматичну основу якого становить один предикативний центр і який створюється неперервністю синтаксичних зв’язків між членами речення” [7, с. 66]. Наголошує на цьому також П. Дудик, стверджуючи, що прості речення “містять тільки одну предикативну основу та є базовою одиницею для творення складних речень і текстів” [17, с. 91]. Водночас просте речення є фундаментом будь-якого мовленнєвого виразу, його використовують  для передавання думок та інформації. На цьому акцентує увагу К. Шульжук, який називає просте речення “базовою одиницею, що призначена для передавання відносно закінченої інформації”, “основною одиницею, що формує складне речення, а також будь-який текст” [44, с. 67].

1.1.1. Традиційні та нові погляди на класифікацію членів речення 
Передусім варто зазначити, що питання щодо синтаксичної моделі членів речення залишається дискусійним серед мовознавців. Нині дослідження щодо точної кваліфікації членів речення ще не завершені. 
Традиційне вчення про розрізнення членів речення базується на семантико-граматичній основі. Найсуттєвішим досягненням традиційного підходу І. Вихованець називає “обґрунтування поділу членів речення на головні і другорядні” [7, с. 70]. Головні члени речення включають в себе ті елементи, які входять до предикативної основи речення. Предикативна основа є мінімальною частиною речення, без неї неможливе функціонування речення як граматичної одиниці. Традиційно у реченні двоскладної структури “виділяють підмет і присудок, що пов’язані між собою предикативним синтаксичним 
зв’язком” [44, с. 68]: Блискуче сонце осліпило очі старого чоловіка. Водночас односкладні речення містять у собі єдиний головний член: Смуток. Нащо казати вголос? Сутеніло занадто рано. 

Трактування поняття ‘підмет’ різними мовознавцями має певні розбіжності, але головні його риси більшість учених визначають однаково.  До основних ознак підмета відносять: статус головного члена речення; роль носія предикативної ознаки; вираження називним відмінком іменника; перебування у предикативному зв’язку з присудком; поєднання з присудком взаємозалежною координацією; типова позиція перед присудком [44, с. 70]. Доречним видається визначення П. Дудика, який трактує ‘підмет’ як “синтаксично незалежний головний член двоскладного речення, що означає предмет (у граматичному розумінні цього слова), якому приписується певна дія, стан або ознака; перебуває в предикативному зв'язку з … присудком” [17, с. 93].

Залежно від структури вирізняють прості та складні підмети. Прості підмети здебільшого виражені одним словом. Переважно у цій ролі в українській мові вживають іменники (власне іменники і займенникові іменники), а також субстантивовані прикметники, дієприкметники, займенникові прикметники, числівники, прислівники, відносні займенники у називному відмінку. Рідше підметами постають субстантивовані частки, вигуки, різні форми змінних слів, включаючи особові форми дієслів, а також інфінітив [44, с. 70–71].

Слід наголосити, що до простих зараховують також підмети, виражені семантично неподільними сполуками. Зокрема, простими вважають підмети, виражені фразеологізмами або лексикалізованими словосполученнями: Грати на нервах – неважка справа. Тарас Шевченко – відома постать в історії літератури. Крім того, “простий підмет може ускладнюватися повторенням тієї самої форми, частками, займенниковими формами в ролі підсилювальних часток” [44, с. 71]: Йшла весна як весна. 

Складені підмети утворюються за допомогою об’єднання двох або більше повнозначних слів, і можуть бути доповнені службовими словами. Складені підмети є синтаксично нечленованими словосполученнями. Обов’язковим складником такого поєднання є слово, яке семантично недостатнє та не може стати окремим підметом. П. Дудик зазначає, що складені підмети зазвичай виражені:

- кількісно-іменними сполуками, утвореними поєднанням числівника у формі називного відмінка з іменником, граматична форма якого зумовлена числівником: Двоє холодних очей дивились на мене;
- сполученнями слів, головним компонентом яких є відчислівниковий іменник або іменник зі значенням міри, кількості: У небі кружляла зграя лелек.
- сполученням слів зі значенням поєднуваності у виконанні дії: Вересень і жовтень минули із швидкістю вітру.  

- поєднанням неозначеного займенника з прикметником: Щось гостре впилось йому у ногу. 

- поєднанням займенника або числівника у формі називного відмінка з іменником/субстантивованим словом у формі родового відмінка з прийменником з: Проте дехто з них був створений для зради. 
Речення та інфінітиви також можуть бути підметами [17, с. 95].

Окрім підмета, обов’язковим складником двоскладного речення є присудок. За І. Вихованцем, присудком називаємо “головний член двоскладного речення, який вказує на модально-часову характеристику носія предикативної ознаки і перебуває у предикативному зв’язку з 
підметом” [7, с. 73]. 
До головних характеристик присудків зараховують: виступає головним членом двоскладного речення; називає дію, стан або часову й способову ознаку, властиву підметові; перебуває в координації, двобічній взаємозалежності, предикативних семантико-синтаксичних відношеннях із підметом; типова позиція у реченні – після присудка [17, с. 99].

Класифікація присудків детально висвітлена у статті Р. Христіанінової “Типологія присудків у сучасній українській мові”. Для виділення різних типів присудків мовознавець бере до уваги їхню морфологічну репрезентацію та способи вираження граматичних категорій часу і модальності. За цим критерієм усі присудки поділено на прості і непрості [43, с. 184].

Прості присудки найпоширеніші в сучасній українській мові, адже саме дієслово є найбільш відповідною формою для передачі предикативної ознаки. “Зазвичай у цій ролі функціюють особово-часові та особово-способові форми дієслова” [43, с. 185]: На високих долинах я читатиму вірші. Домовились б ви, голубки. Крім того, прості дієслівні присудки зрідка можуть бути виражені вигуками: Звідкілясь водичка пшик. Зайченя ураз стриб-стриб. Інфінитивні форми дієслів і фразеологічні сполучення слів також відносимо до простих дієслівних присудків. Вищенаведені приклади належать до лексично виражених присудків. Існують також нульові присудки: Тут страх, відчай, бездна. 

Зважаючи на структуру непростих присудків, їх поділяють на два типи: складені і складні (подвійні). Складені присудки – це присудки, які поєднують у собі дві нерівноправні частини, основна вказує на суть дії або стану (виражає лексичну семантику присудка), а інша допомагає вказати час та модальність (передає граматичну семантику присудковості). За морфологічними ознаками основного компонента виділяють кілька різновидів складених присудків: дієслівні, іменні, інфінітивні та прислівникові [43, с. 187].

Складені дієслівні присудки являють собою сполуку інфінітива основного дієслова з допоміжним компонентом, зазвичай теж дієслівним. “У сучасному мовознавстві виділяють дві групи допоміжних дієслів у складеному дієслівному присудку: фазові і модальні” [44, с. 76]: Дівчина взялась плакати уголос. Сонце не може світити нам вічність. Складені іменні присудки утворені поєднанням іменної частини мови (іменника, прикметника, дієприкметника, займенника, числівника) з дієсловом-зв’язкою: Напевно, я був другим у черзі за щастям. Квіти були солодкі, дерева – напрочуд міцні. 
Досі тривають дискусії щодо визначення складних (подвійних) присудків. Деякі мовознавці (І. Вихованець, Р. Христіанінова, К. Шульжук) вважають, що ці присудки складаються з двох повнозначних слів (дієслова зі значенням руху чи іншої дії в поєднанні з прикметниками), інші (А. Загнітко, Б. Кулик) до складних також зараховують тричленні присудки. Схиляємося до думки, що “складними варто вважати присудки, утворені внаслідок об’єднання двох типів присудків: простого дієслівного і складеного іменного, двох простих дієслівних” [43, с. 195]. Наприклад: Увечері дідусь повернувся радісним. Дівчина прийшла до хворого за лікаря. 

Проблема класифікації другорядних членів речення є предметом палких дискусій серед сучасних мовознавців. Одні вчені підтримують традиційний підхід, інші вважають його застарілим, деякі пропонують уточнення та доповнення до традиційної класифікації. За визначенням К. Шульжука, другорядними членами речення називаємо “повнозначні лексичні компоненти речення, синтаксично залежні від головних членів речення (підмета і присудка) чи головного члена односкладного речення” [44, с. 85].

Традиційний поділ другорядних членів речення охоплює три їхні класи: додатки, означення й обставини. Погоджуємося з думкою Н. Грозян про недостатню вмотивованість виокремлення цих другорядних членів, адже ця класифікація не враховує всю різноманітність “синтаксичних категорій та семантичних компонентів речення”. Недостатність традиційного підходу синтаксист вбачає також “у наявності випадків невідповідності між формою та змістом членів речення, у відсутності чітко закріплених за ними способів вираження” [16, с. 58]. Однак ця класифікація досі є потрібною як базова основа для теоретичного розуміння простого речення і подальшого вивчення другорядних членів речення. 

Додаток є особливим другорядним членом речення. Його унікальність полягає в тому, що в деяких випадках він обов'язковий у структурі речення, його вживання може бути очікуваним. Мовознавці подають майже однакові визначення терміну ‘додаток’, характеризують його як другорядний член речення, що називає предмет (об’єкт/особу), на який спрямована чи якого стосується дія (процес, стан, ознака) [7, с. 84; 17, с. 114; 44, с. 87]. Як і будь-який інший другорядний член речення, додаток має свої семантичні та формальні диференційні ознаки: 

- виражає об’єктні семантико-синтаксичні відношення між членами речення; 

- у реченні найчастіше перебуває в постпозиції щодо означуваного слова; 

- поєднується з опорним словом підрядним синтаксичним зв'язком, формою керування;

- у типових випадках виражений іменником або його еквівалентами;

- за актуального членування речення може виступати темою і ремою або ж входити до груп теми і реми [7, с. 84; 17, с. 114; 44, с. 87].

Додатки бувають двох видів: прямі і непрямі. “Показником такого розрізнення є передусім специфіка керування в підрядному словосполученні з об’єктними відношеннями, а також різні ступені охоплення об’єкта дією чи станом є загальносемантичним відповідником цього поділу” [44, с. 88].  Прямий додаток означає предмет, на який переходить дія безпосередньо, тобто він завжди є залежним від перехідних дієслів. Головним способом вираження прямого додатка є знахідний відмінок без прийменника: Цей чоловік любив спокійну музику. Часом нам боляче пізнавати істину. Часом прямий додаток виражений формою родового відмінка без прийменника. Дослідники виділяють два таких випадки [7, с. 85; 44, с. 89-90]: 

- при перехідному дієслові стоїть заперечна частка не: Вона ніяк не забуде любові тієї.
- дія стосується лише частини предмета: Їй раптом захотілось відпити молока. 
Непрямі додатки позначають предмети, на які дія переходить опосередковано. “Непрямі додатки мають різнотипні форми вираження — форми всіх непрямих відмінків” [17, с. 116].

Означення не є передбачуваними й обов’язковими у реченнях, але їхня наявність допомагає краще зрозуміти сутність певного предмета/явища за його характеристикою. Ці другорядні члени речення вказують на ознаки предметів і підпорядковуються іменникам. Головні риси означення: слугує другорядним членом речення; виражає означальні відношення; зазвичай у реченні стоїть перед означуваним іменником; поєднане з означуваним словом підрядним зв'язком, узгодження – найтиповіша форма цього підрядного зв’язку; при актуальному членуванні може входити до складу теми та реми [7, с. 87]. 
Відповідно до синтаксичного зв’язку між означенням і означуваним словом розрізняють два види означень: узгоджені й неузгоджені. Узгоджені означення зазвичай виражені прикметниками або дієприкметниками. Вони узгоджуються із означуваними словами у роді, числі та відмінку: На столі лежало солодке яблуко; Помаранчеве небо сумно дивилося вниз; Нащо купляти прочитану книгу? У свою чергу неузгоджені означення “пов’язуються з означуваними словами способом керування чи прилягання” [44, с. 97]. Вони можуть бути виражені: 

- іменниками у непрямих відмінках із прийменником чи без нього: Компот з яблук стояв на столі. 
- присвійними займенниками його, її: Донька її ледве стримала сльози.
- прислівником (дієприслівником): Читання лежачи приносило дівчині задоволення. 
- інфінітивом: Солдатам надійшов наказ відходити. 

Обставина являє собою “другорядний член речення, який характеризує дію, процес, стан, ознаку або вказує на умови, за яких відбувається подія чи 
явище” [7, с. 89]. 
На відміну від означень і додатків, обставини виділяють не лише за граматичними властивостями, а й за різноманітністю їхньої семантики. До характерних рис обставин відносять: 

- не входять до структурної схеми речення;

- зазвичай виражені прислівниками/дієприслівниками/іменниками в непрямих відмінках з прийменниками або без них;

- виражають адвербіальні семантико-синтаксичні відношення між членами речення;

- пов’язані з означуваним словом підрядним зв’язком у формі прилягання;

- не мають чітко визначеної позиції в реченні [17, с. 118].

Обставина може характеризувати окремий член речення: Хлопчик сидів і читав книгу вголос. Водночас обставина може стосуватися усього речення: Влітку природа пахне свіжістю. Зважаючи на семантичне навантаження обставин, вчені вирізняють обставини міри і ступеня, місця, часу, способу дії, причини, умови, допусту, мети. А. Загнітко також виокремлює  обставини наслідку [19, с. 513]. Поширеним є використання кількох обставин різного виду в одному реченні: Вранці сніг тихо падав додолу. 

Традиційне виокремлення та трактування членів речення базується на синтаксичних і семантичних ознаках одночасно. На противагу цьому, нове вчення розмежовує ці ознаки. У сучасній лінгвістиці все більш розповсюджується розрізнення між власне-членами речення і синтаксемами. Перші являють собою формально-синтаксичні компоненти речення, другі – семантико-синтаксичні компоненти речення. Ці ряди компонентів мають різне спрямування: власне-члени речення спрямовані у внутрішню структуру мови, у той час як синтаксеми відображають об'єкти та явища позамовного 
світу [7, с. 92]. 

За новим підходом серед другорядних членів речення виокремлюють прислівні поширювачі, детермінанти та дуплексиви. Прислівні другорядні члени речення являють собою “компоненти, залежні від слова” [7, с. 93], при цьому це слово може бути як головним, так і другорядним членом речення. Детермінантні члени у свою чергу “залежні від предикативної основи простого речення” [7, с. 93]. Детермінант не є обов’язковою частиною для побудови речення, без нього речення зберігає сенс: Цього літа духмяні квіти дарували натхнення перехожим. 

О. Новікова зазначає, що детермінантам “притаманний слабкий підрядний зв’язок із предикативним центром, що засвідчує більшу їх синтаксичну автономність” [35, с. 122]. Учені виділяють різні види детермінантів за їхніми функціями в речення: фонові детермінанти, детермінанти зумовленості та детермінанти з характеризувальним 
значенням [44, с. 110].

Окрему роль у новому вченні науковці надають дуплексивам. Дуплексивами називають своєрідні іменникові члени речення, які виділяються через подвійний синтаксичний зв'язок. Подвійний синтаксичний зв'язок виникає тоді, коли два простих елементарних речення об'єднуються в одне неелементарне. Унаслідок такого об'єднання одна частина речення залишається незмінною, а інша піддається певним перетворенням, аби відповідати структурі базового речення. У цьому процесі дві частини, які походили з різних початкових речень, об'єднуються в одну ускладнену одиницю, яка зберігає свої початкові зв'язки з обома частинами початкових речень [40, с. 24]. Дуплексиви можуть бути виражені іменниками та субстантивованими словами: Вона побачила дідуся у чорному светрі. Незнайомці привели військового з раною на грудях. 

Отже, при розмежуванні другорядних членів речення сучасні лінгвісти ураховують розмежування формально-граматичних і семантичних ознак.
1.1.2. Прості односкладні та двоскладні речення 

Здавна вчені активно займалися розробленням класифікації простих речень за різними критеріями. Традиційно для однієї з типологій простого речення за основу береться його предикативний центр. Саме за головним членом/головними членами речення вчені виділяють односкладні та двоскладні речення. 

 Речення, які містять у собі лише один головний член споконвіку цікавили мовознавців. Проте й досі тривають дискусії щодо цих граматичних конструкцій. За традиційним вченням, односкладним називають речення “з одним головним членом, яке для вияву повноти і своєрідного характеру своєї синтаксичної будови та об’єктивно-суб’єктивного змісту не потребує доповнення другим головним членом” [17, с. 131]. Варто зазначити, що деякі вчені вживають іншу термінологію, намагаючись удосконалити класифікацію односкладних речень. І. Слинько, Н. Гуйванюк і М. Кобилянська розглядають прості одноядерні речення. Як справедливо зазначають дослідники, “частина таких речень тільки з формально-граматичного погляду односкладна, а з семантичного двокомпонентна, бо в них є суб’єкт і предикат” [37, с. 182]. Наприклад: Дівчині спекотно. В класі немає учнів. Такі речення іменують одноядерно-двокомпонентними [37, с. 182]. 

Більшість мовознавців традиційно виділяють такі різновиди односкладних речень: дієслівні (означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безособові, інфінітивні) та іменні (номінативні) 
речення [17; 19; 44].

Означено-особові речення є досить дискусійними, адже виникає полеміка: відносити їх до односкладних, чи до двоскладних речень. Зокрема, такі мовознавці, як І. Вихованець та M. Мірченко, зараховують ці речення до двоскладних неповних конструкцій  [7; 33]. Граматичну особливість названих речень пояснюють “спроможністю дієслівної форми одночасно виражати дію та позначати її діяча” [26, с. 77].

Л. Коваль зазначає, що дієслова І-ої та ІІ-ої особи в таких реченнях спроможні позначати  не тільки дію, але і виконавця дії. Дослідниця виділяє такі види суб’єктів дії: особа мовця; особа слухача; група осіб, що координуються автором мовлення [26, с. 77]. 

Головний член односкладних означено-особових речень виражений:
 – дієсловом першої особи однини та множини дійсного способу: Дивлюсь на тебе і мовчу. Біжимо далі. 

– дієсловом другої особи однини та множини дійсного способу: Зробите це заради мене? Плачеш вголос в моїй кімнаті. 

– дієсловом наказового способу: Благай уголос. Пустіть мене до 
неї! [44, с. 117].
Особливе місце серед односкладних речень посідають неозначено-особові речення. Назва цих речень уже констатує їхню унікальність, адже “уявлення про осіб як виконувачів дії у змісті цих речень присутнє, однак ці особи сприймаються неозначено, неіндивідуально” [17, с. 137]. Наприклад: Тепер дійсно цінують тишу та спокій. Тебе вважали янголом помилково. Тобто у таких реченнях вагому роль грає саме дія, а не суб’єкт дії. 

Предикат у неозначено-особових реченнях зазвичай виражений дієсловом третьої особи множини теперішнього чи майбутнього часу або формою множини минулого часу [44, с. 117].

Розповсюдженим видом односкладних речень є узагальнено-особові речення, “різновид односкладних речень, у яких дія-стан сприймається узагальнено, як така, що характерна за певних умов для будь-кого, а головний член виражений дієсловом у формі 2-ї особи, зрідка – іншими особовими формами” [17, с 141]. 

К. Шульжук визначає такі поширення значення узагальнено-особових речень:

–  умовно-наслідкове: Здобудеш освіту – побачиш більше світу.
– поради чи перестороги, застереження: Не проси поради в старого, а проси в бувалого.

– можливості чи неможливості дії: На чужому горі щастя не 
побудуєш [44, с. 119].
Хоча частіше головний член узагальнено-особових речень виражений дієсловом 2-ї особи, трапляються випадки, коли предикат має іншу форму. Наприклад: В ліс дрова не возять.  Заварив кашу, так і їж. Проте оформлення узагальнено-особових речень лишається дискусійним питанням. Можемо погодитися з Л. Коваль, яка зазначає, що “первинним засобом оформлення такого компонента була 2-а особа однини, згодом до реалізаторів узагальненого значення також стали зараховувати односкладні конструкції з ГК в інших особових та неособових формах” [27, с. 64].

Найбільш вживаними серед односкладних речень є безособові речення, “різновид односкладних речень, головний член яких означає стихійну дію чи стан природи або таку дію чи стан особи, які настають незалежно від її 
волі” [17, с. 145].

Зважаючи на головний член речення, виділяють кілька поширених різновидів безособових речень [44, с. 121-125]:

– власне безособові, у яких головний член виражений безособовим дієсловом. Зазвичай такі речення повідомляють про стихійні явища/емоції або фізичні відчуття людей, незалежні від її волі/модальні значення бажання чи небажання. Наприклад: Вранці світало. Хотілось простого спокою;
– безособові речення, головний член яких виражений особовим дієсловом, ужитим у безособовому значенні. Вони є дуже частотними у вживанні. Наприклад: Раптом надворі зашуміло. Спалось важко та неспокійно. Нічого не згадалось; 

– безособові речення, у яких головний член виражений незмінною предикативною формою на -но, -то. Наприклад: Але справу вже зроблено. Вікно забито цвяхами; 

– безособові конструкції, головний член яких виражений прислівником. Наприклад: Взимку було холодно. Нині чутно спів пташок за вікном;

– безособові речення з головним членом, вираженим предикативним словом нема, коли слово, відсутність якого називається, виражено у формі родового відмінка. Наприклад: Нема вільного часу. Нема спокою на 
землі! [44, с. 121–125].
Цей різновид є одним з найбільш поширених у мові з-поміж усіх односкладних речень, тож досить часто його вживають у художніх, особливо ліричних, творах.  

У комплексі односкладних речень виділяють також інфінитивні речення, “головний член яких виражений синтаксично незалежним 
інфінітивом” [44, с. 126]. Варто сказати, що подеколи цей вид речень розглядають як вид безособових речень, однак погоджуємось, що “з огляду на синтаксичну незалежність інфінітивного головного члена, семантичну і функціональну своєрідність таких речень їх доцільно трактувати як самостійний різновид односкладних конструкцій” [17, с. 156].

В іменних односкладних реченнях так само предикативний центр утворює один головний член, але виражений він іменником, іменниковим займенником чи субстантивованим словом. У цих реченнях мова йде про існування/побутування певних предметів, явищ або людей [17, с. 160–161]. Наприклад: Вулиця. Ніч. Широка дорога.

 За змістом та будовою виділяють кілька типів номінативних речень:

– буттєві (екзистенціальні) номінативні речення: Весна. Садок. Червоні квіти. Забутий пелюсток любові; 
– вказівні номінативні речення: Оце моя любов! Ось стіл, ось папірець; 

– спонукальні номінативні речення: – Руки! – вигукнув сержант; 

– оцінні номінативні речення: Дійсно чесний вчинок. Вкрай сильний дощ;
– називні номінативні речення: Запорізький національний університет [17, с. 164–168]. 
Виділяють також вокативні речення, які формує кличний відмінок 
предиката [7, с. 82]. Наприклад: Друже! Марійко-бо! Ключова роль вокативних речень є “фатична, тобто встановлення контакту через номінацію адресата мовлення” [39, с. 161]. 

Часом для підсилення експресії вокативних речень вживаються повтори або протягування деяких звуків [39, с. 162]. Такі прийоми допомагають надати виразність інтонації, посилити емоційне забарвлення, привернути увагу, тож вони часто вживані в художніх творах або розмовному стилі. 
Наприклад: – Зозууууленько! – Софіє! Софіє!

Окремим видом односкладних іменних речень є ґенітивні речення, головний член яких має форму родового відмінка. Тобто ґенітивні речення “мають нетрадиційний формальний засіб вираження суб'єктності (родовий відмінок) та не закономірного носія предикативної ознаки (родовий відмінок замість називного)” [14, с. 3]. Приклади: А страху! Хвилювань! Обіцянок-то!

Великий пласт серед простих речень становлять двоскладні речення, у яких наявні два головних члени. Між собою підмет і присудок у цих реченнях поєднуються предикативним синтаксичним зв’язком [44, с. 64]. Наприклад: Яскраве сонце осліпило галявину. Пусті надії зародились в дитячому серці. Деякі дослідники використовують термін ‘прості двоядерні речення’, наголошуючи, що граматична модель двоскладних речень організована двома головними членами [37, с. 103]. Такі речення є досить поширеними у художньому мовленні, адже у них реципієнти відразу отримують інформацію як про дію, так і про виконавця дії. 
Двоскладні речення можуть складатися виключно з підмета та присудка, не містити жодного другорядного члена речення. Це непоширені двоскладні речення [44, с. 65; 17, с. 82]. Наприклад: Пес лаяв. Настала ніч. 

Частіше двоскладні речення містять у своїй структурі певні другорядні члени речення, тоді вони являють собою поширені прості речення. У поширених реченнях подано додаткову інформацію про атрибутивну ознаку предмета, про об’єкт, на який спрямована дія, про обставину, за якої дія відбувається, тощо [17, с. 82]. Наприклад: Тривожний сон бентежив дівчинку. Дідусь пробирався додому навпомацки. 
1.1.3. Просте ускладнене речення як перехідна структура між простими і складними реченнями

Прості ускладнені речення належать до дискусійних питань сучасного мовознавства. Варто вказати, що впродовж тривалого часу поняття ‘просте ускладнене речення’ не висвітлювалось у лінгвістичних працях, адже “перші відомості про ускладнювальні складники речення подано в джерелах другої половини ХІХ століття” [45, с. 315].

Традиційно до простих ускладнених речень зараховують конструкції, які містять у собі певний ускладнюваний компонент: однорідні члени речення, відокремлені другорядні члени речення, вставні та вставлені конструкції, звертання. Ці речення посідають проміжну позицію між простими та складними реченнями [17, с. 190; 44, с. 150].

Однорідні члени речення – це частини речення, які відрізняються за значенням, однак пов'язані між собою як сурядні елементи безсполучниковим чи сполучниковим зв’язком, вони виконують однакову синтаксичну роль, відповідають на однакове питання та часто вимовляються з інтонацією 
переліку [17, с. 191]. Наприклад: Квіти на підвіконні нагадували про весну, про тепло і про тебе. Творець малював, писав, увіковічував картини.  

У реченнях з однорідними членами часто наявне узагальнювальне слово. Хоча сам термін умовний, адже узагальнювальна, об'єднувальна функція може бути виконана не лише окремим словом, а також словосполученням чи поєднанням слів. Узагальнювальні слова є спеціальними позначками однорідності [17, с. 201]. Наприклад: Робітники привезли меблі: шафу, стільці, стіл і диван. В усьому бачила тебе: у перехожих, у піснях і навіть в проміннях осінніх. 
До простих ускладнених речень традиційно також відносять речення з відокремленими членами. Відокремленням вважають спеціальне виділення другорядних членів речення, для підсилення їхнього значення з логічного та інтонаційного погляду. Відокремлені члени речення містять додаткову інформацію, що надає їм більшу синтаксичну вагу і стилістичну виразність в контексті речення, порівняно з невідокремленими членами [44, с. 161–162]. 

Відокремленими можуть бути різні компоненти: 

– узгоджені означення: Молодих схопила любов, палка, неочікувана, трохи божевільна. 

– неузгоджені означення: В кімнату зайшла дівчинка, у старій сукні, в подертих черевичках, з іграшкою в руці. 

– прикладки: Рицар, герой її снів та її остання надія, виявився типовим зрадником. 

– обставини: Сівши в куток, укрившись теплим пледом, жінка читала стареньку книгу.

– додатки: Птах не бачив нічого, крім вільного простору [44, с. 162–165].

Особливе місце посідають речення з вставними та вставленими конструкціями. Вставні або вставлені конструкції в реченні є однією з специфічних частин простого ускладненого речення, які привносять у нього додатковий зміст і додаткові елементи структури. 

Вставні компоненти включають в себе вставні слова, словосполучення та речення, які передають особливий модальний характер та ставлення мовця до висловленого ним повідомлення [17, с. 225]. Вставними компонентами називають “граматично не пов'язані з реченням мовні одиниці, що виражають ставлення мовців до висловлюваного в реченні, певну емоційну оцінну його, вказівку на джерело думки, порядок повідомлення та ін.” [17, с. 225]. Наприклад: Можливо, вранці литиме дощ. Як то кажуть, на все воля Божа. Як і слід було чекати, чоловік виявився брехуном. 

Вставлені одиниці зазвичай неважко відрізнити від вставних. Здебільшого вони більш розгорнуті, зовсім нечасто виражені однослівними формами. Вставлені компоненти знаходяться в середині речення і рідше закінчують його, ніколи не йдуть на початку речення. Вони відрізняються від вставних структур за своєю семантичною функцією, оскільки, вставляючи синтаксично відокремлену частину в межах речення, навіть якщо це одне слово, мовець вводить додаткові пояснення, уточнення та інші аспекти [17, с. 231]. У словнику лінгвістичних термінів вставлені конструкції тлумачать як “слова, словосполучення й речення (прості чи складні), які вводять в інше (основне щодо них) речення, але синтаксично з ним не зв’язані, інтонаційно відокремлені від нього і вносять різного роду додаткові повідомлення, зауваження, уточнення чи пояснення до змісту основного речення чи окремих його членів” [12, с. 48].

Вставлені конструкції можуть бути: 

– уточнювальними: Оглянувши стіл із медикаментами, – без сумніву, він досі був у лікарні – парубок спробував підвестись. 

– пояснювальними: Дівчина понесла пиріг до Соловйових (що живуть недалеко від річки).
– доповнювальними: Білосніжні стелі (наче їх вимивала справжня фея) здивували відвідувачів [44, с. 171]

До ускладнювальних компонентів традиційно зараховують також звертання, граматично й інтонаційно виділені частини речення, за допомогою яких мовець називає тих осіб, істот чи предмети, до яких 
звертається [44, с. 171]. В українській мові специфічним є формальний засіб вираження звертання – іменник або субстантивоване слово в кличному відмінку.  Наприклад: Зоре, нащо світиш ти людям у ці темні часи? Любі дівчата, не треба бездумно кохати за очі вродливі. 

Звертання використовують у різних за  метою висловлювання реченнях, але їхні особливості найбільше проявляються в спонукальних реченнях з дієслівними присудками у формі наказового способу. У цих реченнях формулювання спонукання, наказу, прохання адресовані отримувачу, і назви отримувачів зазвичай виражені в кличному відмінку [44, с. 174–175]. Наприклад: Марійко, сходи-но поки що до сусідів. Моє серце, не бийся так гучно при ньому.

Варто зазначити, що в сучасному мовознавстві до ускладнених речень зараховують значно більше коло одиниць. Адже якщо розглядати речення із семантико-синтаксичного погляду, то “простими ускладненими є речення з наявними синтаксемами невалентного характеру, що не зумовлюються семантико-синтаксичною валентністю предиката” [44, с. 151].

1.2. Функціювання та роль простих речень у поетичних творах
Вивчення стилістичного навантаження простих речень у поетичних творах є важливим аспектом аналізу художньої літератури. Вірші вирізняються вираженням глибоких почуттів у стислих фразах. Саме прості речення часто постають як ключові блоки будови й організації поезій. Вміле використання цих мовленнєвих конструкцій допомагає підтримувати ритм і риму, створювати потрібну атмосферу, викликати емоції у читачів.

Стилістика простих речень у поетичних творах українських письменників є актуальною темою досліджень. Багато сучасних праць у галузі мовознавства присвячено дослідженню односкладних і двоскладних речень у віршах того чи того митця. 
Зокрема, часто предметом вивчення лінгвістів були прості речення у творах класиків української літератури. Так, стилістику простих речень Л. Костенко було частково висвітлено у роботі Н. Баранник, яка наголошує, що розгляд “мовотворчості Л. Костенко переконливо свідчить про те, що односкладні речення є характерною особливістю її індивідуального почерку” [4, с. 53]. Дослідниця аналізує односкладні особові та безособові речення у творчості письменниці. Н. Баранник виділяє різні стилістичні функції односкладних дієслівних речень у віршах Л. Костенко: характеристика дії означеної, неозначеної чи узагальненої особи; передача модальних відтінків; відображення морального самопочуття персонажів творів [4, с. 57].

Особливості синтаксису простих речень у поетичних творах Є. Маланюка були опрацьовані А. Подворчан. Зокрема, було зазначено, що найбільш поширеними серед простих речень у віршах письменника є двоскладні речення. Частіше за все вони містять у собі ускладнювальні компоненти [36].

Почасти було розглянуто прості речення в поетичних творах О. Теліги у статті Ю. Юріної. Так, дослідниця засвідчує, що у віршах авторки наявні їхні різні види: “розповідні, питальні, спонукальні, стверджувальні, заперечні, окличні, поширені, непоширені, двоскладні, односкладні, повні, неповні, ускладненні та неускладнені”  [5, с. 71]. Крім того, Ю. Юріна розглядає, чим бувають виражені підмети та присудки у реченнях О. Теліги, наголошує на тому, що важливою фігурою поетичного синтаксису поетеси є інверсія [5].

За лінгвістичного аналізу поезій подеколи звертають увагу і на творчість сучасних письменників. Особливу увагу звертають на вивчення віршів тих поетів, що вже встигли стати вдосталь відомими для читачів. 

Зокрема, можемо виділити пару робіт, присвячених розгляду односкладних речень в ідіостилі С. Жадана. Л. Коткова звертає увагу на “двокомпонентні семантико-синтаксичні структури простих речень (синтаксема суб’єкта + синтаксема предиката), які письменник досить часто вживає у фінальних рядках поезій” [29, с. 54]. Окремо були досліджені і номінативні речення у поезії С. Жадана. Так, Н. Вітрук дослідила поширеність цього типу простих речень у творах письменника та дійшла висновку, що “різні формально-синтаксичні та функційно-семантичні вияви номінативних речень увиразнюють та емоційно збагачують мову творів Сергія Жадана” [11, с. 17].

Подибуємо окремі дослідження односкладних речень у поетичному дискурсі М. Матіос. Спостереження за типологією простих односкладних речень у віршах письменниці показало, що найчастіше майстриня слова послуговується означено-особовими, безособовими, номінативними реченнями, не вживає узагальнено-особові. “За допомогою односкладних конструкцій Марія Матіос збагачує корпус зображально-виражальних засобів художньої оповіді, наснажує свою оповідь емоційністю та психологічністю” [3, с. 65].

Окремі мовознавчі дослідження присвячені вивченню стилістичного потенціалу простих односкладних речень узагальнено. У підсумках вивчення призначення односкладних речень М. Нестерук вказує, що вони “виконують важливі стилістичні функції, забезпечують оптимальне сприймання тексту реципієнтом, лінійно організовуючи мовлення”  [34, с. 70]. Цілком доречним вважаємо дослідження функцій тих чи тих   типів речень у творах української літератури. Зокрема, О. Бондаренко досить влучно констатує, що “означено-особові речення виконують функцію динамічності, індивідуалізації та діалогічності мовлення; узагальнено-особові – узагальнення, психологізації, підсилення емоційності; неозначено-особові – деталізації, передачі внутрішнього стану мовця; безособові – експресивно-видільну, оцінну, композиційну, текстотвірну функції; інфінітивні – надання динамічності потенційної дії, відтворення психологічного стану мовця…” [5, с. 26].

Б. Томенчук – відомий український поет, наш сучасник. Його поетичні збірки та окремі твори вже неодноразово були предметом дослідження літературознавців, проте мовознавчих праць за матеріалом його творів ми не виявили, тому наше дослідження в цьому аспекті є першим.  

Висновки до розділу 1
Прості речення є досить поширеним об’єктом досліджень мовознавців. Традиційно до простих речень зараховують речення з одним предикативним центром. Прості двоскладні речення містять у собі підмет та присудок, поєднані предикативним зв’язком, односкладні речення – предикативний центр, оформлений одним головним членом. Односкладні речення за морфологійним вираженням головного члена поділяють на дієслівні (означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безособові, інфінітивні) та іменні (номінативні, вокативні та ґенітивні) речення. Більш поширеними у вжитку постають двоскладні речення. 

Окрім головних членів, прості речення можуть мати в своїй структурі другорядні члени речення. Традиційний поділ другорядних членів включає в себе додатки, означення й обставини. Поширені речення містять у собі більше інформації та деталей, аніж речення мінімальної структури. У традиційному синтаксисі виокремлення другорядних членів речення відбувається з опертям на їхні синтаксичні й семантичні ознаки сукупно, а нове вчення про другорядні члени речення розділяє два аспекти їх вивчення – формально-граматичний і семантико-синтаксичний. Другорядні члени у формально граматичному аспекті поділяють на прислівні поширювачі, детермінанти та дуплексиви, а в семантико-синтаксичному – виокремлюють первинні і вторинні синтаксеми.
Прості ускладнені речення містять у собі певний ускладнюваний компонент. Це можуть бути: однорідні члени речення, відокремлені другорядні члени речення, вставні та вставлені конструкції, звертання. Певною мірою ці речення посідають проміжне місце між простими та складними реченнями.

РОЗДІЛ 2

ФУНКЦІЮВАННЯ ПРОСТИХ РЕЧЕНЬ 

В ІДІОСТИЛІ Б. ТОМЕНЧУКА
2.1. Стилістичне навантаження односкладних речень у поетичній збірці Б. Томенчука
Студіювання досліджуваних поетичних творів показало, що Б. Томенчук у своїй збірці широко використовує прості односкладні речення. У віршах автора наявні як дієслівні, так і іменні типи односкладних речень, проте перші кількісно значно перевищують другі. Вживання односкладних речень допомагає письменнику підтримувати ритм та музичність, акцентувати увагу на певні образи та лаконічно передати почуття та думки реципієнтам. Досліджувані речення мають вагому роль у підтримці емоційності віршів. Вони дають змогу автору ефективно спілкуватися зі своїми читачами, передавати глибокі почуття та переживання через мінімальну кількість слів. 

Б. Томенчук звертається до використання різних видів односкладних речень. Найбільший пласт займають означено-особові речення з головним членом у формі дійсного та наказового способів.  Зокрема, часто подибуємо ці речення з головним членом у формі першої особи однини. Уживання зазначених речень сприяє чіткому відображенню власних почуттів та думок автора, створюючи враження прямого звернення до читача і надаючи поезії особистого тону. Іноді такі речення сприймаємо як внутрішній монолог або потік свідомості, вони передають приватні роздуми та емоції автора.

Аналізовані речення неодноразово передають внутрішній біль ліричного героя, що допомагає залучити реципієнта в інтимний світ таких віршів, як “Вийду, повию на місяць” та “Відзорію, сумним журавлем”:

Вийду, повию на місяць.

Пораненим вовком

Ляжу конати у зоряну персть… [38, с. 137];
Відзорію, сумним журавлем

Відзорію. Сумним журавлем відкурличу,

небокраєм твоїм до студених полів притулюсь [38, с. 123].
Нагромадження означено-особових односкладних речень із головним членом у формі першої особи однини поет використовує заради підкреслення драматичності ситуації. У вірші “Хтось до вогню запросить” автор вживає нагромадження дієслів майбутнього часу, аби передати страждання та відчуття самотності:

Буду стікати кров’ю,

буду вмирати довго.

Спрагло тебе покличу 

І не діждусь нікого [38, с. 42].
Інше речення аналізованого виду у цьому вірші передає зміну стану автора, на противагу початковій напруженості та тривозі настає приречена тиша:

Стихну, як вперта пісня [38, с. 42].
Поширеним є вживання автором односкладних речень із головним членом у формі першої особи однини й у віршах любовної тематики, де він звертається до ліричної героїні із відвертими обіцянками чи зароками:

За лебединість Вашої руки

і Ваших уст благословенний дотик

віддам усе у цю самотню ніч,

моя шляхтянко і моя чаклунко [38, с. 122];
Кину тобі під ноги срібну монету плеса [38, с. 91];
Перекую надщерблену підкову

і принесу на твій святий поріг [38, с.113];
Твої уста не перестиглі

не поцілую просто так [38, с. 115].
Досліджуваний вид речень використовує Б. Томенчук для змалювання надломленого емоційного стану, порожнечі у власній душі й у інших віршах, подеколи вживаючи дієслова заперечної та стверджувальної форми поруч:

Не пливу – захлинаюсь у втомі. [38, с. 64];
Не живу – проминаю. Молюсь незагоєним криком [38, с. 119].
Активно послуговується автор поетичної збірки означено-особовими реченнями з дієсловами першої особи однини теперішнього часу заради збереження ритму та стислості рядків. Незважаючи на небагатослівність таких речень, вони несуть у собі велике значеннєве навантаження, адже змальовують певну дію ліричного героя:

Несу тебе в далекий шовк отав [38, с. 139];
Іду дощем, піднявши сумно комір [38, с. 62];
Все. Вивішую білий прапор 

передчасної сивини [38, с. 102].
Б. Томенчук часто використовує означено-особові речення з дієсловами першої особи однини майбутнього часу задля передачі своїх особистих бажань та намірів щодо прийдешніх часів. Він надає силу та вагу своїм задуманим планам, ніби проговорюючи їх читачеві: 

Крізь остроги і остороги,

крізь облесність і слів, і жестів

на високі зійду пороги

у забутому храмі честі [38, с. 21];
У волошок втікачок

напитаю роси [38, с. 86];
Поріжу щербатими вінцями

давно пересохлі вуста [38, с. 58];
Впертим світлом прорвуся з іржавих оков,

Кину регіт колючий в холодні вітрини [38, с. 136].
Водночас іноді такі речення не виражають чітку обіцянку щось зробити, а лише передають мрійливі настрої поета. Реципієнт немов потрапляє разом із автором у спогади та малоймовірні, але жадані, події майбутнього:

Упаду, як в дитинстві, у матусину ласку

За селом вечоровим у високу траву.

Упаду і притихну, і присплю свої болі [38, с. 161];
Сліпим дощем впаду після грози

у нашу пісню, на вітрах простуджену,

у пізній смуток пізньої сльози [38, с. 118].
Фіксуємо в аналізованих поезіях Б. Томенчука й означено-особові речення з головним членом у формі першої особи множини теперішнього часу. Такі форми головного члена речення наявні у віршах “Ви заздрите нам, манекени вітринні”, “За що воюєм”, де автор виступає від імені народу, створюючи зазначеними реченнями почуття спільності та згуртування:

Радієм уголос, ридаєм в кутку,

Згораєм в польоті, як метеорити,

І падаєм, вбиті, з коней на скаку  [38, с. 128];
За що воюєм? Боремося з ким?

І входим всоте в цю смердючу воду? [38, с. 17].
Уживає подібні речення поет і для підкреслення життєвості певних подій. Автор не відокремлений від свого оточення, читач розуміє, що дія стосується більшості людей, може співвіднести її із своїм власним досвідом: 
Боргує хтось – забудькуватий час

до нас приходить зводити рахунки.

І платимо. Бо крайнього нема.

Чи не багато беремо на себе? [38, с. 45];
Такі компетентні, що Боже прости.

Заводимо псів і знайомства [38, с. 61].
В одному з віршів збірки Б. Томенчука наявні означено-особові речення із головним членом у формі першої особи множини наказового способу. Ці речення використано для вираження заклику до спільної дії, вони створюють враження колективної активності:

Пиймо, хлопці, до дна.

Пиймо, хлопці, до дна цих небес, цього світла  [38, с. 20].
Досить часто послуговується письменник означено-особовими реченнями із головним членом у формі першої особи множини майбутнього часу. Зазвичай це стислі речення, які надають поезії елементу прогнозування та надії. Такі речення слугують своєрідним запрошенням до читача бути частиною певних майбутніх вчинків:

Серед відчаїв і галактик

над безоднями злих очиць

наштовхнемось на пояс фактів  [38, с. 102];
Вчинки, правильні, як лекала,

Віддамо за цю ніч лунку  [38, с. 84];
Дамо притулок давнім снам  [38, с. 98];
Замовим тиші на п’ятак [38, с. 115].
Залучає Б. Томенчук до своєї поезії й означено-особові односкладні речення з головними членами, вираженими формами другої особи однини. Такі конструкції поширені у віршах інтимного характеру та спрямовані до ліричної героїні, якій вони адресовані. Розповсюдженим у цих реченнях є наказовий спосіб присудків, що надає їм активного, впливового характеру:

Вгамуй мої болі і знову стань болем,

прощально торкнувшись чолом до щоки [38, с. 105];
Поділися зі мною смутком.

Тільки щастям своїм не ділись [38, с. 82];
Поклич мене, далекого й чужого,

на зло собі  [38, с. 113];
Впізнай мене і тихо посміхнися  [38, с. 72].
Іноді автор збірки вживає нагромадження присудків наказового способу у межах одного вірша. Ампліфікація робить поезію емоційнішою та виразнішою. Ця стилістична фігура драматично посилює висловлену думку письменника, створює враження максимального впливу на адресата:

В незламність дум і пісень запливи
і тим сотвори незабутнє [38, с. 125];
Сльозою торкнися холодних глибин,

та злякано не відсахнися.

Одна полюби, хоч тепер полюби
і спрагло з долоні напийся.

Напийся – і знову мене зачерпни,

заглянь у глибини – прозорі  [38, с. 125]; 

Змовчи. Схаменися. Спіткнись на півслові [38, с. 25].
Інколи, щоб підкреслити свої емоції, створити ритмічну гру та зміцнити заклик до дії, поет майстерно використовує прийом повтору головного члена:
Відтак світи.

Світи комусь.

Світи [38, с. 121]; 
У сни засніжених околиць

поклич мене, поклич мене [38, с. 96].
У першому наведеному уривку ми спостерігаємо повторення слова ‘світи’. Цим прийомом Б. Томенчук вказує на важливість світла як символу надії та натхнення. У наступному прикладі автор використовує повторення фрази ‘поклич мене’ заради створення почуття заклику, бажання бути покликаним і відгукнутися на нього. Повтор додає інтенсивності у звернення, наголошує на сильній бажаності реакції. 

Часто вживає поет і заперечні речення з головними членами у формі другої особи однини наказового способу. Зазвичай це благання інтимного характеру, сердечні прохання утримуватися від висловлювань, які можуть бути неправдивими чи завдати болю, та заклинання не заважати авторові спокійно спати вночі, не розбурхувати його емоції:

Не зарікайся мене любити [38, с. 156]; 
Не посміхайся винувато

і слів терпких не говори [38, с. 89];
Не снися, не муч, не шматуй мої ночі.

Не рвись, як ріка крізь порожні млини. [38, с. 105].
Найрідше серед означено-особових речень у поезії Б. Томенчука постають конструкції з головним членом, вираженим дієсловом у формі другої особи множини. Такі речення вживані лише у трьох віршах збірки, проте вони створюють спільний емоційний зв'язок між поетом і читачами, залучають реципієнтів до дії:

Торжествуйте! [38, с. 64];
Отямтесь. І не заздріть корифеям [38, с. 40]; 
Судіть [38, с. 100]. 

Окрім означено-особових речень, наявні у збірці й інші види односкладних речень дієслівного типу, хоча у значно меншій мірі. 

Безособові речення в поезії Б. Томенчука є не частовживаними, проте їхня наявність розширює можливості автора в створенні емоційного й експресивного образу. Вони додають поетичному тексту глибини та ліричної виразності, допомагають зосередити увагу читача на самій події або дії без прив'язки до конкретного суб'єкта. 

Зафіксовано у збірці безособові речення з головним членом, вираженим безособовим заперечним предикативним словом ‘нема’. Такими реченнями поет наголошує на відсутність об’єкта для здійснення певної дії: 

І платимо. Бо крайнього нема [38, с. 45];
Від любові такої нема порятунку і в зраді [38, с. 119].
У першому наведеному прикладі поет наголошує на тому, що немає людини, яку можна було б зробити відповідальною. Цим він підкреслює уявне враження загальної невинності. У другому прикладі підкреслено безмежну силу любові навіть у зраді. Тобто безособові речення із заперечним предикативним словом ‘нема’ викликають у читача почуття безвиході в певних обставинах, підкреслюють неможливість досягнення певного результату, чим роблять поезію автора більш емоційною.

У поетичних текстах Б. Томенчука наявні також безособові речення, у яких головний член виражений предикативною формою на -но. “Виражаючи значення результативного стану, що є наслідком виконаної дії” [8, с. 290], такі форми надають віршам додаткової глибини та семантичного наповнення. Використання безособових речень із формами на -но дає змогу поетові змалювати наслідок дії без прив'язки до  конкретного суб'єкта:

Зведено місяць, неначе курок [38, с. 137];
На тлінну стеблиночку пам`яті

Нанизано вічність і мить [38, с. 54];
Та не дано від правди утекти [38, с. 60]. 

В одному з віршів збірки подибуємо також безособові речення, у яких головний член представлений дієсловом з афіксом -ся:

Пронеслось. Відцвіло [38, с. 124];
Вгамувалось якось [38, с. 124].
Головний член у наведених реченнях виражений особовим дієсловом, вжитим у безособовому значенні. Це речення містить повідомлення про природній процес, який не піддається контролю. 

Інфінітивні односкладні речення в поезії Б. Томенчука трапляються не дуже часто. Зазвичай це заперечні речення, які наголошують на неможливості виконання дії:

Ніяк мені від себе не втекти [38, с. 90];
Далеко до воріт

І захист не розкидати фінтами [38, с. 51];
Не дотягнутись до терпкого грона… [38, с. 111];
І заздрим королівським фаворитам

не осягнути смутку наших тем [38, с. 126].  

Деколи інфінітивні речення підкреслюють невпевненість ліричного героя в потребі реалізації дії. Такі речення містять вагання та нерішучі роздуми автора. За метою висловлення вони питальні:

Знову постати і знову повстати? [38, с. 137];
Собаку завести або коханку,

Чи лиць облесних прісний натюрморд… [38, с. 44].
Б. Томенчук досить широко послуговується й іменними односкладними реченнями, що надають поезії зображувальності, допомагають підтримувати потрібний ритм. У його поетичній збірці побутує чимала кількість номінативних речень, головний член у яких виражений іменником у називному відмінку однини чи множини. Вокативних та ґенітивних речень письменник не вживає. 

Номінативні речення в аналізованих поезіях Б. Томенчука змальовують чіткі образи, які легко постають в уяві читачів як картинки. Використання таких структур досить часто підпорядковане виконанню локативної функції, адже в них увага зосереджена на загальних умовах та середовищі, де відбуваються подальші дії. Наприклад, у творі “Гучні афіші модного ансамблю” такі речення візуалізують в уяві читача пейзаж ранніх років автора:

Гучні афіші модного ансамблю…

Дитинство. Хата… [38, с. 79].
У деяких інших віршах збірки номінативні речення теж вжито автором для опису місця та простору подій. Ці речення допомагають створити необхідну атмосферу та передати візуальні деталі змальованого середовища. За допомогою коротких описів і влучних слів Б. Томенчук будує власну картину, сприяє зануренню читача в світ поезії:

Іржава церква. Кілька лип.

Гучних ворон чоренні грона.

Старої хвіртки тихий схлип.

Дзвіниці зсунута корона [38, с. 56];
Пивничка у старому стилі [38, с. 115];
Старенький млин [38, с. 166];
Пожовкле листя. Вуличне  кафе.

І ваш такий до болю рідний профіль [38, с. 149].
Подибуємо в аналізованій збірці також питальні номінативні речення. Відповідна інтонація дає змогу авторові поставити акцент на питанні та привернути увагу читача. Ці речення мають риторичний характер, не вимагають конкретної відповіді, але заохочують читача до роздумів. Отже, номінативні питальні речення виконують стилістичну роль активізації уваги реципієнта:

Відгомін? Гомін? [38, с. 91].
Нагромадження номінативних речень в окремих поезіях Б. Томенчука створює ефект наголошення на окремих об'єктах і явищах. Змальовані об'єкти виникають один за одним, нагадуючи акорди музики. Такі номінативні речення підкреслюють унікальність та значущість предметів та явищ:

Вино. Кришталь. Солодкий спів фанфар… [38, с. 62];
Передмістя. Передісторія.

Трохи смутку і трохи кави [38, с. 92].
Наявні досліджувані речення також в інтимних віршах Б. Томенчука, у яких передано біль ліричного героя. Ці речення створюють особливу атмосферу туги, суму та гіркоти, змушуючи читача емоційно співпереживати з автором:

Обірвана казка. Заплаканий шепіт [38, с. 73];
Гірка твоя мелодія.

Заплакана свіча [38, с. 127].
У наведених рядках поєднання головних членів речення з експресивними прикметниками підкреслює безвідрадну сутність змальованих речей. 
2.2. Особливості стилістики двоскладних речень ліричних творів збірки “Сповідайтесь, мої тривоги”
У ліричних творах функціювання двоскладних речень є досить поширеним явищем. Такі конструкції допомагають поетам підтримувати ритмічність й емоційну насиченість віршованих текстів, роблять їхню творчість виразною та чуттєвою для читачів.

Б. Томенчук у збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” досить часто послуговується реченнями, граматична основа яких складається з двох головних членів. Зокрема, фіксуємо у його творах поширені та непоширені, а також ускладнені та неускладнені двоскладні речення. Присудки у розглядуваних мовних одиницях зазвичай виражені дієсловом дійсного, рідше – наказового, способу. Підметом здебільшого слугують іменники та займенники. 

За допомогою цих речень поет виражає власні ідеї та концепції більш комплексно, а також створює особливу ритмічну структуру в поезії. 

2.2.1. Поширені та непоширені двоскладні речення поезії Б. Томенчука 

У поетичній збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” подибуємо як поширені, так і непоширені двоскладні речення. Перших кількісно набагато більше, адже за допомогою другорядних членів речення письменник змальовує розгорнуті картини та сцени. Непоширені двоскладні речення у віршах Б. Томенчука є рідкісним явищем, однак вони акцентують увагу читачів на конкретних моментах і створюють мелодійність рядків. 

Непоширені двоскладні речення містять у собі лише підмет та присудок. Проте предикативний мінімум у поетичному надбанні Б. Томенчука часто несе в собі глибокий сенс. Досліджувані лаконічні конструкції стисло передають глибокі почуття автора. Така мінімалістична форма створює враження загадковості та проникливості, слугує засобом акцентуації окремих моментів і символів.

Підметами у непоширених двоскладних реченнях аналізованої збірки виступають займенники та іменники. Використання особових займенників у ролі підметів є типовим явищем у збірці письменника, дає змогу встановити незримий зв'язок між поетом і читачем. Зокрема тричі суб’єктом дії у двоскладних непоширених реченнях слугує займенник ‘ми’:

Ми воскреснем [38, с. 15];
А ми є. Ще п’єм терпке вино

хвилин і вічності [38, с. 26];
Ми любимо. Гіркіший присуд

ви не придумаєте нам… [38, с. 100].
У наведених прикладах бачимо, що автор підкреслює єдність колективного досвіду. Підмет ‘ми’ узагальнює в собі весь народ, тому читач відчуває зв'язок із письменником і відображення загальних емоцій. У першому прикладі вбачаємо вираження спільної можливості піднесення та відродження, у другому – ствердження щодо продовження життя, у третьому – передачу спільного почуття. Тобто саме використання займенника ‘ми’ у ролі підмета наголошує на колективному досвіді. Читач відчуває співпереживання та участь у зображених подіях, що є важливим складником поетичної творчості. 

Фіксуємо у збірці також непоширені двоскладні речення, де підметом є особовий займенник ‘ти’:

Винен – ти! [38, с. 36];
А ти не смій [38, с. 142].
У першому реченні письменник, звертаючись до ліричного героя, передає йому відповідальність за певні події та вчинки. У другому – присудком виступає дієслово наказового способу, тому відчувається імперативний тон поета. 

Наведені вище приклади яскраво демонструють, що використання автором збірки особових займенників у ролі підметів підсилює емоційну насиченість поезії, дає змогу читачеві зануритись у зображений світ і відчути його глибину. За допомогою цих конструкцій Б. Томенчук створює ефект прямої комунікації із реципієнтом.

Займенники інших розрядів також подеколи виступають підметами у непоширених двоскладних реченнях збірки. Зокрема, в цій функції зафіксовані субстантивований означальний займенник ‘усе’ та неозначений займенник ‘хтось’. Перший створює відчуття всеохопності суб’єкта дії, другий – неозначеності суб’єкта дії:
Усе минає [38, с. 142];
Усе продається [38, с. 68];
Хтось заплатив? [38, с. 31].
У непоширених двоскладних реченнях підметом часто виступають іменники. Такі речення поет неодноразово використовує для підсилення враження та емоційного забарвлення висловлювання:

Бо світ – базар. Є тільки гроші й шанси [38, с. 53];
Старіє небо [38, с. 53];
А час летить. І ви змінились прудко [38, с. 60];
Життя – калюжа [38, с. 111];
Впаде зоря [38, с. 126];
Гримає постріл [38, с. 137].
Як бачимо, підметами у таких реченнях здебільшого виступають абстрактні іменники. У поєднанні з присудками вони постають метафоричними конструкціями, які додають поезії ефектності та підсилюють емоційний складник. Метафори допомагають авторові вийти за межі прямого літературного висловлювання, створити нові асоціації, розширюючи можливості мови. Розглянутий художній троп дає змогу поетові виразити свої думки, почуття та сприйняття світу у формі нетипових образних висловів, що поглиблюють ліризм творів.

Як було вже зазначено вище, поширених двоскладних речень у збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” більше, аніж непоширених. Це можна пояснити тим, що другорядні члени речень не тільки посилюють виражальні можливості поетичних творів, а й допомагають створювати ритмічний малюнок та посилити емоційну насиченість рядків. 

У ліриці Б. Томенчука майже немає речень, які були б поширені лише одним другорядним членом. Зазвичай у межах одного речення подибуємо кілька поширювачів, які посилюють реалістичність та глибину  змальованих автором картин. Комбінування різних другорядних членів створює повне та деталізоване враження про змальовувану подію чи ситуацію. 

Досить часто поширювачем простих двоскладних речень у поезії 
Б. Томенчука виступають означення. Ці другорядні члени речення вказують на ознаки предметів, надають виразну характеристику предметам, названим іменниками-підметами або іменниками-додатками. Це створює певний настрій, враження або викликає певне почуття в читача. 

В аналізованій збірці у ролі означень переважно виступають якісні прикметники. Такі прикметники позначають безпосередні ознаки предметів. У віршах письменника ці означення частіше стосуються підметів: 

А чіпка невблаганність тріщин

Підкладається до душі [38, с. 84];
Свята печаль за давніми повір’ями

краплиною завмерла на веслі [38, с. 88];
Кудись летить самотній птах [38, с. 95];
Добрий вітер тепло в давніх гніздах колише [38, с. 101];
Далекі дзвони зрадницьки мовчать [38, с. 110];
Тільки давня печаль

заблукала в мереживі вулиць [38, с. 124].

Характеризуючи носіїв дії, письменник створює довершені образи.

Інколи якісні прикметники поет використовує в ролі означень, які стосуються другорядних членів речення. Ці означення доповнюють загальну картину додатковими деталями, що робить текст більш атмосферним:

Нарозкидала осінь під тополями

нудних листів розкішні тиражі [38, с. 88];
Не відважилися ви й на один білий вальс [38, с. 101];
Лиш скрипка притулилася

до сильного плеча [38, с. 127].
Використовує автор у ролі означень і відносні прикметники, але такі випадки поодинокі: 

Стартують хлопці в цинкових скафандрах

з планети болю… [38, с. 30];
Провінційний поет вам читав свої вірші [38, с. 101].
Розповсюдженим у збірці є вживання в ролі означень присвійних займенників. Вони вказують на приналежність предметів та почуттів певній особі. Зазвичай такими означеннями письменник наголошує на тому, що певні явища знаходяться у розпорядженні ліричного героя або ліричної героїні:

З дерев осінніх зірвані погони

вітри забули на моїм плечі [38, с. 72];
І кожен день наш – як відбутий номер. [38, с. 62];
В нашій осені – тільки ми. [38, с. 82];
Священний  птах твоїх небес

живе лишень в моєму вірші… [38, с. 93];
Моїх надій досвітній Рим

ніхто не зможе врятувати [38, с. 113];
Твоя любов прибігла босоніж

в невідворотну тишу поцілунку… [38, с. 122].
Інколи в поезіях Б. Томенчука в ролі означень трапляються вказівні займенники, вони створюють  враження дотичності читача до конкретних подій та надають виразності поетичним текстам:

Коли ж та Марія народить Христа? [38, с. 25];
Ця черга – наче площа розкололась [38, с. 79];
Я намалюю цей сніг,

ніби твою сивину [38, с. 108].
Подеколи у віршах Б. Томенчука фіксуємо дієприкметники. Вони надають енергії та динаміки змальованим образам:

Буде снитися знов плавна музика рук

Крізь заплаканий крик поїздів.

Слово болем впаде на зачовганий брук,

В теплу зручність твоїх гараздів [38, с. 130];
На забутім снопі

тиху музику вірша

подарую тобі [38, с. 86];
В хомут тріумфальної арки

запряжений загнаний кінь… [38, с. 58];
В чиє вікно попроситься

заплакана печаль? [38, с. 127];
А під збайдужілими зорями

Конає сплюндрований шлях [38, с. 54].

Фіксуємо у збірці також речення, поширені придієслівними означеннями. Хоч такі речення вживані не часто, однак вони доповнюють тексти та роблять їх більш виразними: 

Твоя любов прибігла босоніж [38, с. 122];
Лиш посміхнувсь веселкою сумною… [38, с. 79];
Тінь лягає хрестом на сліпучі сніги [38, с. 119];
А ти допиваєш ковтками тугими [38, с. 85];
І сонно під лісом згорнулась дорога [38, с. 117].
На прикладах бачимо, що придієслівні означення увиразнюють сприйняття читачем дії, створюють неповторні образи. Означення ‘босоніж’ виражає ніжність і легкість, робить образ змальованої автором любові більш романтичним і вразливим. Метафоричний вислів ‘посміхнувсь веселкою сумною’ є контрастним та справляє на читачів враження несподіваності, передає двоїстість почуттів ліричного героя. Означення ‘хрестом’ у третьому прикладі створює образ символічного хреста, що викликає асоціації з релігійними уявленнями, додає містичності до опису природного явища. Вислів ‘ковтками тугими’ надає дії пиття особливого характеру, вказує на нерішучість і тугу ліричної героїні. В останньому прикладі прислівник ‘сонно’ додає змальованій картині дороги атмосфери спокою та відчуття дитинності, автор зображує дорогу як живе створіння, яке у сні згортається калачиком. 

Досить часто в аналізованій збірці натрапляємо на прості двоскладні речення, поширені обставинами, що вказують на різні умови дії – час, місце, причину, спосіб, мету тощо. Обставини допомагають читачеві уявити сцену та відчути свою присутність у ній. Вміло вплетені в поетичні рядки, вони доповнюють емоційну палітру віршів, створюють барвистий і живописний світ.

Найчастіше у поетичній творчості Б. Томенчука фіксуємо обставини місця, які зазвичай виражені іменниками з прийменниками: 

Останній гріш виблискує на бочці… [38, с. 26];
Матуся постелили над вікном [38, с. 79];
Його провидці канули в імлі… [38, с. 17];
А за порогом осінь [38, с. 120];
Чаклує осінь в моїм саду [38, с. 156];
А під збайдужілими зорями
Конає сплюндрований шлях [38, с. 54].

Інколи в одному вірші автор використовує кілька обставин місця, аби увиразнити окремі образи та створити колаж різних кадрів:

Цей світ реальний лиш на полотні?

Під плотом ще цвітуть здичілі айстри.

Ікону дощ малює на вікні [38, с. 53].

Як бачимо, обставини місця виконують функцію локалізації подій, слугують для створення візуальних образів. Вони впливають на сприйняття та розуміння поезії читачами, роблячи її більш живою та проникливою.

Рідше трапляються в поезії Б. Томенчука речення, поширені обставинами часу. Вони дають змогу читачеві сприймати події в реальному часі:

Віз Чумацький давним-давно
став розхитаним катафалком… [38, с. 163];
Цього літа вродили такі спасівки [38, с. 20].

У першому наведеному прикладі обставина часу створює відчуття минувшини, підкреслюючи, що ролі деяких речей давно змінилися. У другому прикладі обставина часу вказує на конкретну природну пору, яка викликає відчуття дотичності читача до змальовуваної події. 

Лише раз подибуємо у збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” просте двоскладне речення з обставиною причини. Виражена вона іменником з прийменником:

Як від болю скриплять

на морозах мої ясени [38, с. 124].

Образ ясенів має метафоричне значення. Автор створює враження, що дерева мають власну емоційну сферу, змальовуючи їхні страждання від зимових морозів. Водночас за допомогою цієї метафори він передає власні емоційні переживання. 

Досить часто вживає Б. Томенчук у двоскладних реченнях і додатки. Ці другорядні члени поширюють контекст ліричних творів, доповнюючи образи й ідеї. 

Розповсюдженими у збірці є прямі додатки, які виражені іменниками у формі знахідного безприйменникового відмінка. Такі додатки структурно обов’язкові, без них речення постає незакінченим, інформаційно недостатнім, позначають вони об’єкт дії. Образність таких додатків випливає із їхнього конкретного лексичного наповнення:

Прозора лірика зими

хитає яблуко замерзле [38, с. 95];
Виконує усяку забаганку
мій непримхливий персональний чорт [38, с. 44];
Шматують крики

вічний клаптик тиші [38, с. 142];
Я цілуватиму твої сліди [38, с. 114].

Вживає автор і непрямі додатки. Зокрема, наявні у збірці додатки, виражені іменниками у давальному відмінку. Вони виражають адресата дії: 

Я належу тобі і вітрам [38, с. 160].

Додаток ‘тобі’ у наведеному прикладі у поєднанні із присудком виражає глибоке почуття прив'язаності до адресата. Однорідний додаток ‘вітрам’ надає поезії образності та символізму, адже у цьому контексті, він вказує на стан внутрішньої свободи та руху у житті ліричного героя. 

Одноразово фіксуємо у простому двоскладному реченні збірки непрямий додаток на позначення знаряддя дії:
Хтось зіграє на лютні… [38, с. 23].

Часто Б. Томенчук використовує декілька додатків у межах одного речення. Він поєднує як прямі, так і непрямі додатки, аби розкрити певну ситуацію з різних аспектів. Наприклад, це дозволяє автору вказати на об’єкт і на адресата дії одночасно: 

На забутім снопі

тиху музику вірша

подарую тобі [38, с. 86];
Ми любимо. Гіркіший присуд
ви не придумаєте нам… [38, с. 100].

2.2.2. Ускладнені двоскладні речення як характерна риса творчого стилю поета

Прості ускладнені двоскладні речення є досить поширеними у збірці “Сповідайтесь, мої тривоги”. Вони вирізняються багатством змісту та оригінальністю звучання. Ці синтаксичні конструкції дають змогу поетові детальніше розкрити свої думки, емоції та надають творам глибшого змісту.

Серед ускладнювачів у творчості Б. Томенчука помітне місце посідають як головні, так і другорядні однорідні члени речення. 

Однорідні присудки допомагають письменникові акцентувати увагу читачів одразу на декількох ключових діях або процесах:

Я прокляну зразкові будні,

ввійду у твій холодний храм [38, с. 98];
А ми не там шукаємо підкови,

ніяк з життям не зійдемось в ціні [38, с. 32];
Я знов не вивчив урок листопаду,

З опеньком сиджу на старенькому пні [38, с. 75];
Вона твоїх долонь не обпече,

лишень останнім спомином зігріє [38, с. 97].

У наведених прикладах однорідні присудки поєднані за допомогою інтонації, безсполучникове поєднання присудків надає зображуваному динамічності та додає емоційної насиченості рядкам. Поєднання однорідних предикатів у першому речення створює образ особистої боротьби ліричного героя із рутинним життям. У другому прикладі автор утверджує незалежність та неприйняття компромісів, у третьому – намагається передати свою безтурботність і дитячу бездіяльність. В останньому наведеному реченні однорідні присудки протиставляються задля підкреслення добросердності і тепла ліричної героїні. 

Лише зрідка автор поєднує однорідні присудки сполучниковим зв’язком: 

Ми набудуєм на піску палаців

і проживем цей куций день удвох [38, с. 126].
Розповсюдженими у збірці є речення з однорідними підметами, у ролі яких постають як іменники, так і субстантивовані прикметники, і займенники. На противагу однорідним присудкам підмети поєднані між собою зазвичай єднальними сполучниками: 

Глипнуть заздрісно із-за рогу

фарисеї і недовірки [38, с. 21];
У перетлілій тиші цвинтарів

покояться запродані й запроданці [38, с. 22];
Яке ж то зло, яку облуду

вчинили вчора ти і я? [38, с. 100].
Типовим для поезій Б. Томенчука є використання в реченнях двох однорідних підметів. Нам трапилось лише одне, коли автор вживає одразу три однорідних підмети:

Не знаєм я і осінь-марнотратниця,

і мій давно осиротілий сад [38, с. 88].

У цьому реченні кожен з підметів відображає окремий аспект життя, водночас разом вони творять довершену картину. Підмет, виражений займенником ‘я’ дає змогу авторові висловити власні думки. Метафоричний вислів ‘осінь-марнотратниця’ надає людських якостей порі року, роблячи вірш більш глибоким для роздумів читачів. Третій підмет у поєднанні з означеннями викликає почуття ностальгії і туги за тим, що було колись. Образ осиротілого саду стосується не тільки простору, а й душі поета, що зазнала втрати. Вміле поєднання трьох однорідних підметів передає багатогранність та цілісність людського життя.

Досить характерним явищем у творчості Б. Томенчука постають прості речення, ускладнені однорідними додатками, що найчастіше виражені іменниками та поєднані між собою єднальними сполучниками: 

Колючі очі заздрісної черні

пронизують і душі і літа [38, с. 139];
Я до смутку чужого крило обпалив

в диких пошуках слова і болю.

Шматували вітри пісню й душу нагу [38, с. 162].

Часто використовує автор прийом ампліфікації. Нагромадження однорідних додатків дає змогу зробити текст більш інтенсивним і виразним. Ця стилістична фігура створює враження важливості деталей, надає тексту динамічності та ритмічності:

А ми залишимо також

і цих небес розлогу крону,

і цих громів промову тронну,

і за нами ж випрошений дощ [38, с. 71];
Матуся постелили над потоком

і пісню, і печаль, і полотно… [38, с. 79].

Рідше однорідні додатки поєднані між собою безприйменниковим зв’язком, за допомогою інтонації. Ритмічне наголошення на певних словах допомагає створити різні емоційні відтінки, підкреслити важливість того, що описує поет у своєму творі:

А ти полюби цю безвихідь сивин,

глибини мої каламутні [38, с. 125].

В аналізованій збірці фіксуємо одиничний випадок, коли однорідні додатки у простому реченні виражені субстантивованими прикметниками:

По молодих і гордих
топчеться татарва [38, с. 33].

Подеколи вживає автор однорідні означення, які поєднуються сурядними сполучниками. Так письменник надає відразу кілька характеристик названому опорним іменником предметові чи особі:

Куди й кому ії розсилати квапиться

щасливий і безликий адресат? [38, с. 88];
Байдужа ніч нанизує намисто

холодних і приземлених вогнів [38, с. 110].

У першому наведеному прикладі Б. Томенчук за допомогою однорідних означень надає одразу дві ознаки адресатові. Прикметник ‘щасливий’ вказує на радість, тоді як ‘безликий’ означає, що адресат анонімний. Ця комбінація означень спонукає читача до додаткових роздумів про характер та настрій адресата. У другому прикладі однорідні означення характеризують вогні, що створює гармонійний образ ночі та зірок. 

Подибуємо у збірці двоскладне речення, яке поширене нагромадженням однорідних обставин: 

Слів твоїх колений лід

впав у заметений слід,

в тиху засніженість дум,

в мій нерозказаний сум [38, с. 108].

Убачаємо у цих рядках паралелізм між холодною порою року та емоційним станом ліричного героя. Поет створює звукову та візуальну картину, розповідаючи про сліди, які залишаються на дорогах взимку, і водночас про сліди в пам'яті, думках та почуттях. 

Зрідка Б. Томенчук послуговується двоскладними реченнями, ускладненими вставними компонентами. Зокрема поет використовує вставні слова модальної семантики задля вираження ступеню вірогідності повідомлюваної інформації:

У мене, певно, це від діда.

Над ним давно росте трава [38, с. 24];

Ми не квапимось, певно, вперше,

над прозрінням тихих плес [38, с. 82];
Я, може, вперше не кляну транзистор [38, с. 106];
Десь підшукавши, певно, теплий комин,

Тебе покинув навіть вірний сич [38, с. 166].

Зафіксовано чотири випадки вживання модальних слів. У трьох реченнях поет використовує вставне слово ‘певно’, яким зізнається, що він не зовсім упевнений у наведеній інформації, але схильний припускати, що саме так і є. Вставне слово ‘може’, виявлене лише в одному реченні, також наголошує на вірогідності події, водночас воно надає висловлюванню більш особистого відтінку, змушуючи читача співпереживати авторському почуттю, що є характерною рисою поетичних текстів Б. Томенчука. 

Поміж засобів, що ускладнюють прості речення, окреме місце посідає звертання. У поетичних творах письменника звернення до певної особи або предмета є поширеним явищем, яке впливає на емоційну сферу читача, активізує його увагу. Крім того, звертання додає тексту мелодійності, ритму та художньої вишуканості.

Часто подибуємо у збірці звертання, виражені іменниками на позначення істот. Зокрема мова іде про назву особи за сферою діяльності або ступенем споріднення:

Ти грай, скрипалю, грай! [38, с. 127];
Мамо, немов чорнобривці,

Зорі цвітуть у вікні [38, с. 165].

Як бачимо, за допомогою звертання у першому прикладі поет спонукає скрипаля до активності, пробуджує його творчий потенціал. Для цього поруч із звертанням автор вживає наказовий спосіб дієслова. У наступному прикладі поет використовує звертання ‘мамо’, воно пронизане почуттями тепла, любові та надає віршу особливої інтимності.

Наявні у текстах поезій звертання, виражені іменниками на позначення тварин. Фіксуємо повторення такого звертання задля кращої ритмічності:

Журавлі, журавлі, чом жура моя

не летить поміж вас за осінні дими? [38, с. 70].

Інколи автор вживає поширене означеннями звертання: 

Десь на межі печалі і любові,

поза безмежжям і добра і зла

я притулюсь, мій котику вербовий,

краєчком болю до твого тепла [38, с. 139].

Тут ніжне звернення до ліричної героїні символізує ласку та вірність. Метафоричне звертання підсилює емоційність вірша, створює ілюзію приватного розмовного стилю, завдяки чому читач легше занурюється в атмосферу поезії.

Частіше використовує автор поширені звертання, виражені іменниками на позначення неістот та узгодженими означеннями:

А ти світи, без імені світи,

моя далека таємнича зоре [38, с. 121];
Ви заздрите нам, манекени вітринні,

Нам, битим до крові, але не до сліз [38, с. 128];
Білокрила ромашко, я тебе не зірву [38, с. 161].

Один із віршів збірки звучить як суцільне ліричне зізнання та звернення до Бога. Тут ми бачимо однакове звертання у двох реченнях поруч:

Я раб її, Боже. Я крапелька бруду

На священному савані пізніх снігів.

Я люблю її, Боже, жадаю і трепетно й дико

Замість ласки Твоєї, її молодої жаги [38, с. 119].

Автор звертається до Бога та наголошує на тому, що сила його кохання перевершує почуття до Бога. Він зізнається, що відчуває покірність та залежність від ліричної героїні. Звертання, виражене іменником ‘Боже’, використане для сповіді щодо чуттєвої та сильної любові.

Одноразово у звертанні Б. Томенчук вживає зменшено-пестливу форму іменника, чим додає особливої атмосфери:

Де ж ти пропав, світку подвигів і поривань? [38, с. 137].

Демінутив символізує прагнення зберегти щось маленьке, ніжне та вразливе, що має велике значення для автора. У цьому випадку мова іде про зниклий минулий світ, який повнився подвигами та пориваннями. Тож таке звертання надає поезії додаткового емоційного забарвлення.

Ускладнюють синтаксичну структуру простих речень збірки також відокремлені члени речення. Вони надають тексту додаткової інформації, збагачують емоційне насичення творів та допомагають автору підтримувати ритм та риму віршів. 

Досить часто Б. Томенчук вживає відокремлені означення різних типів. Поширеними є відокремлені узгоджені означення, виражені прикметниками, дієприкметниками або відповідними зворотами. Стоять вони завжди у постпозиції до означуваних слів, інколи дистанційно:

Вечір знову коня пришпорює,

Нерозбірливий і лукавий [38, с. 92];
Печаль, звинувачена в єресі,

Блукає по згарищах дум [38, с. 54];
Мій синій птах, далекий і чужий,

З чужих долонь покльовує невміло [38, с. 131].

Відокремлені узгоджені означення розширюють контекст, надаючи певних характеристик персонажам чи об'єктам. Зокрема, у першому наведеному прикладі автор характеризує вечір, приписуючи йому певні людські риси. Відокремлене означення ‘звинувачена в єресі’ доповнює образ печалі, яка порушує релігійні норми. Таке метафоричне формулювання додає віршу глибину та передає більш складні емоції. У третьому прикладі однорідні відокремлені означення використано для опису птаха, який постає більш таємничим і загадковим. 

Фіксуємо у збірці також речення з відокремленими прикладками, однак вони трапляються досить рідко. Автор використовує лише поширені прикладки і переважно до підметів-займенників:

Раб істин убогих,

знав я кола гріховні і німб [38, с. 66];
І знов Ви явилися мені,

мій впертий ангел, мій покірний демон [38, с. 122].

Речення з прикладкою до підмета-іменника у текстах аналізованої збірки трапилося всього один раз:

Лиш посміхнувсь веселкою сумною

осліплий дощ – мандрівний музикант [38, с. 79].

Поширеними у поезії Б. Томенчука є відокремлені обставини. Вони зазвичай виражені дієприслівниковими зворотами доконаного виду. Влучне використання відокремлених обставин покращує враження від текстів та робить їх більш ефективними для вираження авторських ідей та емоцій:

Ходила Матір Божа між людьми,

В людські печалі спеленавши Сина [38, с. 19];
І, згадки в голови поклавши,

в свої вольєри золоті

знов відлетиш [38, с. 81];
А ми, знайшовши час поговорити,

на поцілунок миті не знайдем [38, с. 126].

Традиційними в поезії є відокремлені обставини, виражені порівняльними конструкціями. Вони допомагають порівнювати певні явища чи предмети, роблячи опис унікальним та яскравим. У збірці Б. Томенчука відокремлені обставини-порівняльні звороти є доволі розповсюдженими. 

Найбільш вживаними є порівняння, що виступають обставинами способу дії. Переважно вони виражені підрядними сполучниками та іменниками: 

І наші дні, як пілігрими,

ввійдуть в святилища чужі… [38, с. 71];
Долоні татові звисали, ніби гирі,

обмиті втомою в потоці звичних справ [38, с. 164];
Небо впаде, як віко [38, с. 42].

У першому прикладі поет порівнює наші дні з пілігримами, що входять до чужих святилищ. Це символічне порівняння дарує читачам розуміння того, що час нестабільний, ми ніби мандрівники в цьому світі, тож можемо бути чужими в будь-якому місці. У другому порівняні автор уподібнює долоні батька до важких гирь. Це порівняння передає важкість і тягар буденних справ, що накладаються на плечі батька. В останньому наведеному прикладі порівняння передає абсурдне враження буденності катастрофічної ситуації. 

Подеколи порівняльні звороти мають поширену структуру. Зокрема, іноді вони виражені трикомпонентними структурами (сполучник + прикметник + іменник): 

А спогад, ніби вірний пес,

Печально дивиться у  вічі [38, с. 93];
Зорі падали в душу. Над безмовністю тиші

круглий місяць зійшов, як замурзаний гном [38, с. 101];
Дотліває душа, як пожухлий архів [38, с. 119].
Як бачимо, порівняння-обставини способу дії в поезії Б. Томенчука додають текстам поетичності. Вони дають змогу читачеві легше сприймати та відчувати поетичний світ, який створює автор.

Подибуємо у збірці поодинокий випадок вживання відокремленого порівняльного звороту у ролі обставини причини:

Заплачуть верби, ніби від образи [38, с. 126].
Висновки до розділу 2
У збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” Б. Томенчука прості речення є досить типовим явищем. Дібраний матеріал демонструє різноманітність побудови та стилістичного навантаження цих речень. 

Досить часто автор вживає прості односкладні речення. За допомогою них письменник досягає більшої емоційності та психологічності у своїх художніх текстах. Використання односкладних речень відіграє важливу роль у створенні необхідного впливу на читача, а також допомагає досягти більшої експресивності, виразності та лаконічності поетичного тексту. Наявні у збірці як іменні, так і дієслівні односкладні речення. Широко представлені дієслівні означено-особові речення з головним членом у формі першої особи однини (Не пливу – захлинаюсь у втомі) та множини (За що воюєм? Боремося з ким?), а також другої особи однини (Впізнай мене і тихо посміхнися). Зрідка трапляються інфінітивні та безособові односкладні речення. Серед іменних односкладних речень подибуємо велику кількість субстанційних номінативних речень (Дитинство. Хата…), вокативні та ґенітивні речення відсутні.  
Прості двоскладні речення також є частовживаним елементом ідіостилю  Б. Томенчука. Ці конструкції допомагають відобразити емоційну напругу та внутрішній стан поета, а також дають змогу передати глибокі почуття у виразних висловлюваннях. Подибуємо у збірці як непоширені двоскладні речення, так і поширені. Перші кількісно поступаються, адже другорядні члени речення є важливим елементом для змалювання цілісної картини. Однак предикативний мінімум зазвичай стисло передає головний зміст віршів (Ми воскреснем). Комбінування різних другорядних членів формує повне та деталізоване враження у читачів. Означення мають атрибутивну роль, характеризуючи образи з різних сторін (А під збайдужілими зорями // Конає сплюндрований шлях). Обставини вказують на різні умови дії (Твоя любов прибігла босоніж). Додатки конкретизують зміст висловленого, доповнюючи зображення (Гіркіший присуд ви не придумаєте нам). 

Індивідуальною особливістю творчості Б. Томенчука є частотне використання ускладнених простих речень. Так, письменник часто вживає однорідні члени речення, відокремлені другорядні члени речення, вставні конструкції, а також звертання.

ВИСНОВКИ

Просте речення є базовою синтаксичною конструкцією, що містить у собі лише один предикативний центр. Ключовою рисою простих речень є їхня лаконічність, тож їх часто використовують для чіткого висловлення думок, підкреслення важливості висловленого. 
У традиційній доктрині про розмежування членів речення за основу беруть семантико-граматичний підхід. Предикативний центр постає обов’язковим складником речення, без якого його функціонування як граматичної одиниці неможливе. У двоскладних реченнях виділяють підмет і присудок, що пов'язані між собою предикативним синтаксичним зв'язком. У той же час односкладні речення мають лише один головний член. 

Особливе місце посідають прості ускладнені речення, які містять у собі певний ускладнювальний компонент: однорідні члени речення, відокремлені другорядні члени речення, вставні та вставлені конструкції, звертання. Ці речення є перехідними між простими та складними реченнями.

Вивчення стилістики простих речень у поезії –  важливий аспект для розуміння та оцінки художнього твору. Прості речення іноді постають головними складниками у структурі та організації віршів. У поетичній збірці 
Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги” прості речення становлять складну й розгалужену систему, яка характеризується не лише лаконічністю, але й глибиною виразності. Вони допомагають поетові висловлювати свої думки та почуття з особливою яскравістю та точністю.

В аналізований збірці Б. Томенчук широко послуговується простими односкладними реченнями. У віршах автора репрезентовані як дієслівні, так і іменні типи односкладних речень, однак перші за кількістю значно переважають. Найпоширенішими постають означено-особові речення. Серед таких речень особливо часто поет уживає такі,  у яких головний член виражений дієсловом у формі першої особи однини. Використання цих речень сприяє чіткому відображенню особистих почуттів автора, створюючи враження прямого звернення до читача й надаючи поезії інтимного характеру. Подеколи такі речення сприймаються як внутрішній монолог, що передає приватні роздуми письменника. 

Означено-особові речення з головним членом у формі першої особи множини теперішнього часу дають змогу письменникові виражати свої думки від імені багатьох людей-однодумців, роблять акцент на відчутті єднання та спільності.

Б. Томенчук активно використовує в своїй поезії односкладні речення з головними членами, вираженими дієсловами у формі другої особи однини. Ці конструкції часто спрямовані до ліричної героїні. Типове для таких речень уживання головних членів у наказовому способі надає їм глибокої експресивності.

Найменше серед означено-особових речень у поезії Б. Томенчука трапляється конструкцій  із головним членом, вираженим дієсловом у формі другої особи множини. Такі речення вживані лише у трьох віршах збірки, однак вони сприяють створенню спільного емоційного зв'язку між поетом і читачами, мотивують останніх до певної дії.

Окрім означено-особових, поет використовує й інші види односкладних речень дієслівного типу, зокрема безособові та інфінітивні. Ці речення трапляються нечасто, але їхня наявність розширює можливості автора в створенні емоційного й експресивного образу. Вони додають поетичному тексту глибини та ліричної виразності. Зокрема, безособові речення допомагають зосередити увагу читача на самій події або дії без прив'язки до конкретного суб'єкта. 
Б. Томенчук активно користується іменними односкладними реченнями, які надають його поезії образності та допомагають підтримувати потрібний ритм. Широко представлені в аналізованій збірці односкладні номінативні речення, натомість вокативні та ґенітивні речення відсутні. Номінативні речення часто виконують функцію окреслення локалізації подій і явищ, оскільки вони акцентують увагу на загальних умовах та середовищі, де відбуваються дії. Номінативні питальні речення виконують стилістичну функцію активізації уваги.

Двоскладні прості речення у збірці кількісно переважають над односкладними. Вони представлені в аналізованих віршах поширеними та непоширеними, а також ускладненими конструкціями. Присудки в розглянутих мовних одиницях зазвичай виражені дієсловом дійсного, рідше – наказового, способу. Підметом здебільшого слугують іменники та займенники. 

Поширені двоскладні речення вживані частіше, ніж непоширені, оскільки за допомогою другорядних членів речення автор створює більш живі та деталізовані образи та ситуації. Уживання двоскладних непоширених речень у віршах Б. Томенчука є спорадичним, однак мінімалістична форма цих конструкцій створює враження загадковості та глибини, слугує засобом акцентування окремих моментів. 
Поширених складних речень значно більше. У ліриці Б. Томенчука майже немає двоскладних речень, які містять лише один другорядний член. Зазвичай у межах одного речення поет використовує кілька різних другорядних членів речення, що допомагають поглибити зміст та створити враження реалістичності образів, подій чи ситуацій.

Досить уживаними в збірці Б. Томенчука є прості ускладнені двоскладні речення. Ці синтаксичні конструкції дають змогу поетові глибше сформулювати свої думки, емоції, надають творам емоційнішого звучання. Серед ускладнювачів у творчості Б. Томенчука помітне місце посідають як головні, так і другорядні однорідні члени речення. Зокрема, ускладнювальними компонентами слугують відокремлені члени речення, вставні конструкції, звертання, однорідні члени речення.
Отже, прості речення відіграють значну роль у збірці “Сповідайтесь, мої тривоги” Б. Томенчука. Використання цих мовних одиниць слугує для передачі глибоких почуттів, емоцій та власних роздумів автора, робить текст доступним і сприйнятним для аудиторії. Водночас прості речення впливають на створення ритму та підтримання легкої мелодійності текстів, надають віршам естетичної гармонії та виразності.
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ДЕКЛАРАЦІЯ

АКАДЕМІЧНОЇ ДОБРОЧЕСНОСТІ

ЗДОБУВАЧА СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ ЗНУ

Я, Малишева Ірина Ігорівна, студентка 2 курсу магістратури денної форми навчання філологічного факультету, спеціальності 035 “Філологія”, спеціалізації 035.01 “Українська мова та література”, освітньої програми “Українська мова та література”, адреса електронної пошти irynamalysheva00@gmail.com, підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота магістра на тему “Стилістика простих речень у поетичній збірці Б. Томенчука “Сповідайтесь, мої тривоги” відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України "Про освіту", зі змістом яких ознайомлена;

– 
заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії; 

–
згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи.
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